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['ocymapcTBeHHOE 00pa30BaTEIBLHOE YUPEIKICHNUE BBICIIIETO

npodeccuoHanbHOro 00pa3zoBaHus ropoaa MOCKBBI

MockoBckuii [ ocynapCTBEHHbIM HHCTUTYT UHAYCTPUU TypU3Ma
uM. FO.A. CenkeBuua

Kadeapa nuHreucruyeckoro odecneyeHuss npogecCHOHAIbHOM
AeATeJbHOCTH.

«AHTJIMUCKUN S3BIK JEJIOBOT'O OBIIEHWS».

Y4yeOHO-METOIMUECKHE YKa3aHUsl JJIsi CTYyJACHTOB CTaplIMX KYpCOB 3a0YHOMU
dbopMbI OOyYEHHUS 10 CHEIUATBHOCTIM
«CouunanbHO-KYJIbTYPHBIN CEPBUC U TypU3M» U« Typusm».

O.P. boHnapeHko, KaH[. NIe[. HayK.

Mocksa 2011r.
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IIpeauciosue.

Y4eOHO-MeTOAMUECKHE YKa3aHUs MpeHa3HauYeHbl JIJIsi O0y4YeHHUs
CTYJIEHTOB-3a0YHUKOB MO TUCHUILTNHE «AHTIUNUCKHUM S3bIK JEJI0BOTO OOIIEHUSD)
BO BpeMs JBYX IMOCJIEIHUX CEMECTPOB MpOrpamMMbl. ITO 5-6 ceMecTphl s
CTYJIEHTOB COKpaIlleHHOTO Kypca 1 9-10 ceMecTpsl JJ1s1 CTYJIEHTOB MOJIHOTO
6-roIMYHOTO 3204YHOT0 Kypca.

VYueOHbIi Kypc «AHTIIMHUCKUN SI3BIK JISTOBOTO OOIICHUS» SIBIISACTCS
poAoDKeHnEeM Kypca «HOCTpaHHBIH sI3bIK» Ha 1-2 Toay 00ydeHus U onupaeTcs
Ha ero 0a30BbIe 3HAHUS U HABBIKU.

B otnuuue oT mporpaMMsl 10 aHTJIMMUCKOMY SI3bIKY HA4aJIbHBIX KYPCOB,
3aJlayaMy JaHHOTO Kypca SIBJIIFOTCS OBJIAJICHHE OCHOBHOM MPO(eCCHOHAIBHON
TEPMUHOJIOTHEN U 00yUeHHEe YMEHHUSM OOLIEHUS B paMKax Mpo(ecCHOHATbHBIX
CUTYallMi C y4eTOM BBIOpaHHON crernuanu3auuu. [lpu atom npeamnonaraercs, 4To
CTYJEHTBI KaXJI0W U3 TPEX CIeHaATIU3aIii MoaydaT He0OX0AUMbIA MUHUMYM
3HAHWI U HaBBIKOB M B CMEXXHOM CIIEIIUATU3AINH (CM. y4eOHO-TeMaTHIECKUE
TUJTaHbI).

Hacrosmue meTonykazanusi pacCUMTaHbl Ha JICKCUYECKUI 3a11aCc MUHHUMYM B
1100-1200 equnut, ycBoeHHbIX Ha 1-2 kypcax 6-roguyHoro kypca. CtyaeHTam
MPOJIBUHYTHIX YPOBHEW PEKOMEHIYEeTCsl HCTIOJIBb30BaTh, IOMUMO YU4E€OHBIX
MaTepHaIOB U3 METOJUYECKUX YKa3aHUW Kadeaphl, TONOJIHUTEIbHBIC TICYaTHbIC U
3BydYalllie Pecypchl (CM. CIIUCOK Ha CTp. 22 HACTOSIIMX yYKa3aHU).
Mertonyka3aHus BKIIFOYAOT:

-- yueOHO-TeMaTUYECKHUE TUTaHbl ABYX MOCIEIHUNA CEMECTPOB O0yUEHHUS
NMUACHUTUINHE «AHTIIMUCKUHN S3BIKY,

-- (hopmaT U coaep:KaHHe 3a4eTa U SK3aMEHa;

-- pEKOMEHJAIMU 10 MPOPadOTKE U YCBOCHHUIO MaTepHalla MU MOJATOTOBKE K
KOHTPOJILHBIM paboTam;

-- KOHTpOJIbHBIE paboThl Ne 6a, 6B, 7;

-- CIIUCOK Y4eOHO TUTepaTyphl U PECYPCOB;

-- yueOHoe nocobue (rmepepaboTaHHBIC U IOTIOJTHEHHBIE aBTOPOM-COCTABUTEIIEM
yactu u3 nmocooust E.3. bapcersin u H.E. Koponeoii «English for Tourismy,
PMAT, 2001).

PacnpenesieHue HanMcaHNsi KOHTPOJILHBIX PadoT cieaymoiee:

Cemectp: MPENOCIeTHUN MOCJIECTHUUN
Cnenmanuzanus: (5-1 nm 9-i) (6-1 wnm 10-i1)
«TexHonorust U opranusanus k/p. Ne 6a k/p. Ne 68
OTIEePaTOPCKUX U ar€HTCKHUX

YCIyT»

«TexHoyNoTHs M OpraHU3aIUs k/p. Ne 68 K/p. Ne 7
TOCTUHUYHBIX YCITyT»

«TexHosnorus u opranu3anus ycayr k/p. Ne 68 K/p. No 7
TUTAHUSD)
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Cpok caaun KOHTPOJIBHOM pabOThI peAnocaeqHero cemectpa (5-ro uim 9-ro) —
TPeThsl HeJeJis SHBAPS, a KOHTPOJILHOM paboThI MocieaHero ceMectpa (6-ro
uiu 10-ro)— mocjeaHsiaA HeaeJIs aBrycTa U MepBasi HejeJisA ceHTsiopa. B ciayuae
ciauu paboT Mo3*Ke YKa3aHHbIX CPOKOB Kadeapa He TapaHTUPYET UX IIPOBEPKY K
CECCHM.

BoIsicHUTB BCe BOMPOCHI, CBSI3aHHBIE C KOHTPOJIBHBIMU PabOTaMu, a TaKkKe
MOTPEHUPOBATHCS B YCTHOM peUM CTYJEHTHI MOTYT BO BpPEMSI HHIAMBUIYabHbIX
KOHCYJIbTAIINH, OpraHM30BaHHBIX Ha Kadeape exXeMECIIHO B IPOMEKYTKAX
MeXy ceccusaMu (cMoTpuTe pacnucanue Ha Kadeape MMHrBUCTHYECKOTO
obecrieueHus MpoecCHOHATEHOM AesITeIbHOCTH B KOMHAaTe 215, Ten.454-30-71,
WIN y JICKaHaTa 3209HOTO OOYUYCHHS).

3ananus, noMe4eHHbIe *), He MpeIHA3HA4YeHbI ISl BHINIOJIHEHHUS B
ayJUTOPHUH, T.K. BXOAAT B KOHTPOJbHbIE PA0OTHI.

Jljig ycriemrHoro 00y4eHusl B yCJIOBUSAX KpaiiHe TMMUTUPOBAHHOTO
ayJJUTOPHOTO BPEMEHU HEOOXOAUMO:

-- CTPOTO CJIEJIOBATh JaHHBIM METOUYECKUM YKa3aHUSIM;

-- PETYJISPHO BBIMOJIHATH 3a/1aHNUS METOJIMYECKUX YKA3aHUM, XOTsI Obl IBaXK/bl B
HEJIEIIO;

-- UCIIOJIb30BaTh JIFOOYI0 BO3MOKHOCTh OOILIEHHUS C TIPENO01aBaTeIeM Ha
aHTJIMICKOM SI3bIKE U NOCEIaTh KOHCYJIbTALlUU B MEKCECCUOHHBIN MEPUOI;

-- KOHTPOJIbHBIE pa0OTHI BBITOJIHITH CAMOCTOSITEIBHO U TIIATEIBHO MTPOBEPATH
nepej nojaavei Ha kadenpy;

-- aHAJIM3UPOBATH CBOU MPOBEPEHHBIE KOHTPOJIbHBIE PA0OTHI U JIeTaTh padOTy HaJ
OLIMOKaMH Ha KOHCYJbTAIUAX C MPENOIABATENIEM;

-- CAMOCTOATENBHO AYAUPOBATH AHIJIOS3BIYHYIO PEYB, UCITONB3Ys TenekaHan BBC,
ayJIno Kypchl U 3allUCH, UMEIoIKecd Ha Kapeape (A1 3TOro HaJo MPUHECTH CBOKO
YUCTYIO ayJu0 KacceTy), a TaK)Ke 3Byvaniue MTHTepHeT pecypcesl.

YUYEBHO-TEMATHUYECKUN TUIAH IISITOI'O / JEBSITOI'O CEMECTPA.
JC.02 « AHTIMICKUIN S3BIK IEIOBOTO OOIICHHS.

Bce- | Ay- | I'pyn | Uun. | Bery

ro JUT. | KOH- | KOH. | THT.
HaumenoBanne tem
ya- | 3aHA | CYyJib cobe
COB | THSI | TaIl. cell.
|. Cnenmanuzanus « TeXHOJIOTHSA U
OpraHu3aIns ONEePaTOPCKUX U areHTCKUX
yCIIyT»:
Buasl Typuszma. Opranu3zanmus 12 10 2 1,249/ | ---
TypooOciyxuBanus. Kiaccel o0cayKuBaHus. ce-
bponupoBanue nyremniecTBUi. 3a0JIHEHUE MECT

6mankoB OponupoBanus. CTpaxoBaHUE
TypUCTOB. TOJIKOBaHME peanui U TEPMUHOB.
CocraBJienne nporpaMMbl pe0bLIBaHUS.
Pexknama nyremecrBuii. ExxenneBHast
nporpamma typa. IlucsMo-pexinamanus u
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INNCbMO-U3BUHCHHUC.

Il. Cnenmannzanus «TexXHOIOTHUSI U
OpraHu3anys TOCTHHUYHBIX YCITYD):

Buapl pazmenieHus U TUIBI TOCTUHUL, TUITbI
HoMmepoB. ['octunnuneie yeryru. [Ipodeccun
B rocTHHHIIE. BpoHUpOBaHKe pa3MelIeHHs .
3anonHeHue 01aHKoB OpoHUpoBaHus. [lmaHbl
nuTanusa. Opranuzanus ¥ IpoOBeJICHNE
KOH(EpEeHIIUN U APYTUX MEPOTIPUSITHII B
roctuHune. Buasl ayauropnii. Paccanka
YYaCTHUKOB, TEXHUYECKOE OCHALIEHUE U
BCIIOMOTaTelNbHbIE yeayru. Opranusanus
HKCKYpPCUOHHOW IMPOTpaMMBbI B TOCTUHULIE.
TonkoBaHue peaninii 1 TepMUHOB. Pexkiiama
MecTa nposeaeHus KoHdepenunu. ITucsmo-
npurjamenue. KyJbsTypHasi nporpamma
rocred koH(pepenuuu. Ilucemo-
pexjIaManus U NUCbMO-U3BHHEHHeE.

12

10

1,24.
/ceM.

I1l. Cnenunanmuzanus « TexHonorusa u
OpraHu3alys yCIyr MUTaHUSD):

['octunnyHOE oOcTyxkuBaHue. Bubl
pa3MeleHus U Kiaccuukaiys roCTHHHMII.
Tunsl HOMEpOB. ['OCTHHHYHBIE YCITYTH.
bpoHupoBanue pazMelleHus. 3anoJHEHHE
6mankoB OponupoBanus. [Ipodeccuu B
roctuHulle. [1manbl MUTaHKUs B TOCTUHULIE.
TonkoBaHue peaninii ¥ TEpMUHOB. Pexiiama
pecropana roctuHuibl. [lucsmo-
pekJiaManusi ¥ MUCbMO-U3BHHEHHE.

12

10

1,24.
[cem.

*) 2KupHbIM mIpu@TOM B IJIaHE BBIACIECHBI IPOTPAMMHbBIE XKaHPbI TMCbMEHHON

peun.

YYEBHO-TEMATHUYECKMIA TIJIAH ITECTOTI'O / JECIATOT'O CEMECTPA.

J1C.02 «AHTIIMICKUI SI3BIK JIEIOBOTO OOIICHHS

Bce- | Ayn. | I'pyn | Uan. | Bery
TO 3aHd | KOH- | KOHC | ITHT.
ya- | TUS | CyJb cobe
COB TaIl.. cen.

|. Cnenmanuzanus « TeXHOJIOTHSA U

OpraHU3aIns ONEPATOPCKUX U areHTCKUX

YCITyT»:

Buapl pa3menieHus U TUMBI TOCTUHUII, TUTIBI 12 10 2 1,24/ | ---

HoMmepoB. ['octunnunslie yeayru. [Ipodeccun CEM.

B I'OCTUHHIIC. IInanbel nuTaHus. OpFaHI/IBaLII/IH
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U TIpOBeJIeHHEe KOH(epeHIni U APYyTrux
MEPONPHUATHN B TOCTUHULIE. Bubl
ayauropuit. Paccagka y4acTHUKOB,
TEXHUYECKOE OCHAILICHUE U BCIIOMOTaTEIbHbIE
ycinyru. Opranusanusi SKCKypCUOHHOM
porpamMmsbl B roctTuHuIE. PactmdpoBka
npodeccuoHanbHBIX a00peBHATYP.
KynbrypHas nporpamMmma rocten
KoH(pepeHnnn. TunoBoii kKoHTpakT. E-mail
COO00LIeHHS.

Il. Coneumamuzanus « TexHoaorusa u
OpraHu3aIys TOCTUHUYHBIX YCITyT»:

Ciy>kObI OOIIICCTBEHHOTO TTUTAHUS. 12 10 2 2u./ | ---
Opranuzanus MUTaHUS B TOCTUHUIIC. ceM.
OO6cny:xruBaHue B HOMEpE. 3aKa3 e/Ibl 1o
MeHI0. Pycckast HalmoHalIbHAsI KyXHS,
OINMKMCAaHKE TPATUIIMOHHBIX OO/, 3aKa3
MPa3THUIHOTO YKUHA B PECTOPaHE.
PacmmdpoBka npodeccruoHanbHbIX
abOpeBuatyp.

CocrasJiienne meHo. [lucbsmo-3akas.
TunoBoii kouTpakT. E-mail coobmenns.

1. Cnenuamuzanug « TexHonorus u
OpraHu3aIys YCayTr MUTaAHUS:

Ciy>kObI OOIIICCTBEHHOTO TTUTAHUS. 12 10 2 2u./ | ---
OpraHuzaiys TUTaHUs! B TOCTUHULIE. ceM.
OO6cnyxuBaHue B HOMEpE. 3aKa3 eIbl 1o
MeHI0. Pycckas HalmoHaIbHASI KyXHS,
ONMCAaHKE TPATUITMOHHBIX OJF0/T. 3aKa3
MPa3THUIHOTO YKUHA B PECTOPaHE.
Pacmmdporka npodeccruoHanbHbIX
ab0OpeBuatyp.

CocraBjienue meHio. [lncbmo-3akas.
Tunosoii kourpakrt. E-mail coodmenns.

(I)ODMaT U COACPKAHUEC 3a49€Ta NNATOI0 /IleBﬂTOFO ceMecrTpa.
3adeTt MPOXOAUT B YCTHOM opMe. buster BKIIodaeT cieayromue 3a1aHus:

1. HenoarorosieHHyto Oeceny ¢ 3K3aMEHATOPOM Ha oOLIHe U
po¢heCCHOHAIIBHBIC TEMBI.

2. YUteHue npo cedsi ayTEeHTUYHOTO TeKCTa MPodheCCUOHAIBHOTO XKaHpa
(resume, customs declaration, voucher, visa application form, letter of
application, job ad, leaflet, air or rail ticket, reservation / booking form,
diary etc.) u Geceny 0 HEM C IK3aMEHATOPOM.

3. MoHoJIOTHYECKO€E BBICKA3bIBaHUE HA TEMY I1O cBOCH clienuain3danmuu (CM.
COOTBETCTBYIOIIYIO TeMaTuky Y TII msitoro / neBsiToro cemectpa Ha cTp. 3.
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4. 3amonHeHHe MPOIYCKOB B CBSI3HOM MeUaTHOM TekcTe oobemoMm 10 1000
NIEYaTHBIX 3HAKOB C LIEJIBIO MPOBEPKHU BIAJCHHS JIEKCHKO-TPaMMaTHYECKIM
MaTepuaiaoM. CrMCOK NPOMYLIEHHBIX CJIOB IPUIIATAETCs K TEKCTY.

DopMarT u cojiep:KaHue IK3aMeHa 11ecToro / 1ecsiToro ceMecrpa.

DK3aMeH MPOBOAUTCS B YCTHOM dopme. buiiet BkiodaeT cieayromnue 3agaHus:

1. HemoaroToByieHHYIO Oeceqy ¢ IK3aMEHATOPOM TI0 PO ECCUOHATBHON
TEMAaTUKCE.

2. Ytenwue npo ceds ayTeHTUIHOTO TeKcTa npodeccnonanpHoro xanpa (E-
mail, itinerary, part of a contract, promotional ad, insurance policy, letter of
request / application / complaint / apology / convocation / confirmation /
cancellation etc.) u 6ecera 0 HeM ¢ IK3aMEHATOPOM.

3. Huanor c 3x3aMeHaTOpOM Ha OJHY U3 TeM MPOPECCUOHAIBHBIX CUTYaAIlUN
Bcero nocieanero kypca (cM. YTII 00oux ceMecTpoB BEIIIIE).

4. YctHoe pedepupoBaHUe C IUCTa HA aHTJIMHCKHUH S3BIK PYCCKOT'O TEKCTa C
ICJIBIO ITPOBCPKU BJIaACHUA HpO(beCCI/IOHaJIBHOI\/'I TCpMHHOJIOI‘PIGfI nu
CHUHTAKCHUYCCKMMU HAaBbIKAMMU.

METO/JIMYECKHUE PEKOMEHJIAILINNA.
IoaroroBka K KOHTPOJLHOM padore No 6a.

Part 1 “MAKING TRAVEL ARRANGEMENTS”.

1. Read the word list in Word Bank 1 p.23 (Cm. «Y4eOHbIe MaTepHalibl» B
HacTosmmx «MetoaykazaHusx»). Try to match every English word to its Russian
equivalent. Use a dictionary if necessary.
2. Skim through the text “Holiday-Making” and write out some additional
vocabulary of travel that you find. Translate it into Russian. Learn the vocabulary.
3. Read the lexical commentary below and learn these synonyms.

LEXICAL COMMENTARY.
“to want” = to need (xoteTn), t0 require (tpeboBath, Hy:)KaaThes), ought to do
(namo, cnenyer), to be missing (He xBataTh, HEIOCTABATh):
She wants to go to Italy. — Ona xouer noexats B Mtamnuio.
I don’t want you to get into trouble. — 5 He Xouy, 4TOOBI BbI HONANIH B OEy.
I don’t want there to be any misunderstanding. - He xouy, 4ToObI ObUTH KaKHe-
100 HET0pa3yMEHHUSI.
Your hair wants cutting. — Tebe Hato MOCTPUYB BOJIOCHI.
He is wanted for a murder. — Ero pa3pIicKuBaroT 3a yOHICTBO.
You want to see your lawyer. — Bam Ha10 IpOKOHCYJIbTHPOBATHCS Y CBOETO
IOpHUCTA.
It wants one kilo here. — 31ech He XBaTaeT 0JTHOTO KHJIOTpaMMa.
It wants half an hour to the appointed time. — Jlo Ha3Ha4€eHHOTO BPEMEHH €IIIe
noJyaca.
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“to wish” = to have a desire that cannot be fulfilled or can be fulfilled only on
certain conditions

(MMeTh HEBBIIOJIHUMOE HIIM TPYAHO BBIMOJIHUMOE Kellanue), to hope (HageaTobes),
to pray for (MmoauTBCH 0):

| wish | were twenty years younger. — Xotenochk Obl MHE ObITh Ha 20 JI€T MOJIOKE.
Do you wish me to stay? — Ber xoTuTe, 4TOOBI 51 OCTAICA?

She wished she had stayed at home. — Ona moskasena, 4To He ocTajgach JoMa.

She wishes you well. — Ona xenaer Bam qo6pa.

| wish nobody ill. — 5 Haukomy He xenaro 37a.

Wish the guests a happy journey. — IToxenaiiTe TOCTAM CHACTIMBOTO Iy TH!

Wish us good luck. — Ioxxenaiite Ham ymadu.

You’ve got everything one can wish for. — YV Bac ecTb Bce, 4eT0 MOXKHO TOJIBKO
TIOKEIIATh.

“to desire” = to wish smth. intensely (cuipHO *enaTh yero-au0o0), to have a strong
wish, to request (Tpe0yercs, sxenaresnbHo), to have a sensual appetite for (>xaxmats
4yero-aubo):

Our hotel rooms were all that could be desired. — Homepa B Hamem otesne ObLiu
JydIlie HeKy/a.

She desires to be neutral in this dispute. — Ona skenaeT ocTaThCsl HEUTPaJIbHOM B
ATOM CIIOpE.

What do you desire me to do? — Kakux nelicTBHii BbI JKeJIaeTe OT MEHS?

It is desired that the paper should be brought to the attention of the manager. —
XKenarenbHo, YTOOBI K JOKYMEHTY TPHBJICKIIM BHUIMaHUE PYKOBOJIUTEIIS.

NB: Koraa roBopsr o :keiaHusx, “want” o3Havaer peajbHoOe KeJaHHUE,
“wish” — Hepea/IbHOe WJIH TPY/JAHO BBINOJHIUMOE JKeJIaHue, a “desire” —
CHJILHOE KeJIaHHue.

4. Do exercise 4 p. 24.

5. Think up sentences of your own for all the structures and meanings given above
and put them down.

6. Use the same algorithm (see NN 3-5) to work on the other two groups of
synonyms below:

“choose” = to pick out of several, to decide on (BeIOMpaTh U3 HECKOIBKUX
BapuaHToB), t0 prefer (mpexmounTars):

There is little to choose from.—Br160p HeBenuk (Mayio U3 Yero MOKHO BBIOPATh).
| choose to spend my holidays at home. — 51 npenmounTa OTABIXaTh AOMA.

“to pick” = to select (oTOuparts), to distinguish (pasnuuaTh, BELIEISTH):
Can you pick a winning horse? — Tbl MoselIb BEIOPATh MEPCIECKTUBHYIO JOIIA Th?
| pick his voice out of dozens. — 5 y3Haro ero royioc u3 IecATKOB T'OJIOCOB.

“to elect” = to choose by vote (BeiOupaTh, 0THaBast CBO¥ T0JIOC 3a)
Mr. Green was elected president to the Academy. — I'-na ['puna u30panu
MPEe3UICHTOM AKaJIEeMUHU.
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“to obtain” = to get (KHVKHBIN CTHIIB):
Many people can obtain credit in Russia’s banks today. — MHorue MoryT ceroits
MOJTyYUTh KPEAUT B POCCUUCKUX OaHKaX.

“to receive” = to be given or sent smth. (B3s1b uT0-11100, OBITH aPECATOM YETO-
1100), to welcome smb. (mpuBeTCTBOBATh, IPUHUMAThH KOT'O-JIH00):

He received a good education. — On mosyuni xoporiee o0pa3oBaHue.

A new hotel is open to receive guests. — HoBasi rocTHHHUIIA OTKPBITA JUISI TPHUEMa
TIOCTOSUTBIICB.

“to get” = to be given or sent smth. (pasroBopHsrii cTrIb), t0 UNderstand
(moHUMATBh):

Did you get our fax? —BeI moryuanu Hamr (akc?

| can’t get you. —5I Bac He MOHUMAIO.

“to accept” = to agree to smth. (cornamarbcs ¢, He Bo3paxkaTh poTHB), t0 take
responsibility for smth. (mpuHIMaTh 1101 CBOXO OTBETCTBEHHOCTB):

He asked her to marry him and she accepted his proposal. — Ou caenain eit
MPEJIOKEHUE U OHA €T0 TIPUHSLIIA.

The bank does not accept all credit cards. —bank He mpuHKUMAaET BCe KPEAUTHBIC

KapThl.
6a. Choose the right word and complete the sentences (obtain, receive, get, accept):
a) The hotel does not .... personal cheques. Have you got credit cards?

b) We‘ve .... some good news.
c) How did you manage to .... tickets?
d) Is it difficult to .... a licence for a sporting gun?
¢) We can .... your terms of the contract.
f) You may not believe me but I didn’t .... your message.
7. Do phonetic exercise 1 on p. 24.
8. Read the text “Holiday Making” and do the comprehension questions and Text
Work exercises 2, 3, 5, 6, 7, 8, 9 on p. 24-25.
9. Read the word list in Word Bank 2 on page 25 and try to match the Russian
equivalents to their English. Learn Word Bank 2.
10. Add the vocabulary of travel picking it out of the dialogues and the text “Going
on a Trip” on pp.26-27. Give the Russian equivalents to these words chosen by you
and learn them.
11. Read the lexical commentary below and learn the words.

LEXICAL COMMENTARY.
“to forget” = not to keep in the memory, not to recall (He nomuuTH, HE
npunoMuHaTh), to neglect to do (3a6wITh caenats), to put out of mind (Hamepento
BBIOpOCHTH 13 ToJI0BHI), t0 behave thoughtlessly or contrary to the interests of
others (3a0bIBaTHCH):
I’ll never forget your kindness.—$1 Hukoraa He 3a0yay Bamry J00pOTY.
I’ve forgotten where he lives. — §I He moMHIO, T/Ie OH KHUBET.
Don’t forget to water the flowers. — He 3a0ynbTe HOTUTh LIBETHI.
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| forgot to post the letter. --£1 3a6bu1 OTIIPaBUTH TUCHMO.

Let’s forget our disputes. —/laBaiiTe 3a0yaeM HaIllK pa3HOIJIACHSL.

You are forgetting yourself, young man. — Mosozoii 4enoBeK, Bbl 3a0bIBaCTECh.
They never forget themselves. — Onu Bcera aepxarcs B pamkax (He
3a0BIBAIOTCS).

“to leave” = to go away from (ye3xath, mokuaats), to forget to take or bring
smth.(octaBisaTh 9T0-1IM00 TIE-1HOO0 1O paccessHHOCTH), to allow to remain in a
certain condition (yMBIIUICHHO OCTaBJIATh YTO-THOO KaK €CTh):

It’s time for us to leave. — Ham nopa otmpaBnarbcs.

Next Monday 1I’m leaving for Berlin on business. — B ciienyromuii HOHEISIBHUK I
yE3’Kar0 B KOMaHIUPOBKY B bepiuH.

When did you leave school? —Korna Ber okoH4HIH TIIKOITY?

I had left the key in the office, that’s why I couldn’t unlock the door of my flat. — 5
3a0bLJT KJIF0Y Ha paboTe, MO3TOMY HE MOT OTIIEPETh CBOIO KBapTHPY.

The tickets were left behind. — BusieTs! rae-To 3a0bU1H.

Let’s leave it at that. — /IaBaiiTe ocTaBUM 3TO KaK €CTb.

Leave the window open. —OcTaBbTe OKHO OTKPBITBIM.

NB: HecMoTpsi Ha CX0KeCTh NMEePeB0/1a THX JABYX IVIaroJi0B HA PYCCKHIl SI3BIK,
OHM MCIOJIB3YIOTCSI MO-Pa3HOMY: «leavey - yaine npuMeHsieTcs, KOrjaa pevb
uaeT o GU3NYeCKux AeicTBUsIX, a «forget» - 06 yMcTBeHHBIX.

12. Translate into English the sentences using “leave” or “forget™:
A) He 3a0biBaiiTecs!

b) A rne-to 3b10b1T CBOM 30HT.

B) 3abyznem Hamm Oefpbl.

') Bam ocraBneHo nucsmo.

1) He noMHI0 Baie ums.

E) 4 3a6b11 agpec otens.

2K) 5 3abp11a MOCONMUTH CYTI.

3) He 3a0yapTe moarBepauTh OPOHIO.
W) Onu 3201 YEMOIaH B a3POTIOPTY.
K) OcTaBbTe BCE Kak eCTb.

JI) 3a0yapTe 0 cBOMX MpobIeMax.

M) Jlepkute nBEphb 3anepTou.

H) Korna Bbl ye3:xaete B MockBy?

13. Read dialogue 1 on p. 25 and act it out.

14. Pay attention to the grammar points on p.23 and do exercise 1 on p.23 and
exercise 2 on p. 29.

15. Read the ads on p. 29-30. Which of the routes do you like best? Why? Phone
your friend and talk him/her into going on one of the tours.

16. Read the situation on p. 29 and act it out.

17. Read the ads again and analyze their style. What is typical of these texts? Pay
attention to
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* their titles
* the syntax and structures used
* the adjectives used
* the slogans or special phrases
* the selling points mentioned
* the layout.
Compose a promotional ad of your own for a tour ( a destination, a resort or a
cruise).
18. Discuss the topics in exercise 2, 3 on p. 29 and in exercise 4 on p. 30 “Speak or
arrange a discussion”. Use the vocabulary of travel.
19. Match the English words of Word Bank 3 on p. 31 to their Russian equivalents.
Use a dictionary if necessary. Learn these words.
20. Draw up a plan of a conversation between a traveller and a booking office
ticket clerk (if it is difficult, do it in Russian). Think what questions a ticket clerk
has to ask to book a rail ticket. What may the passenger’s answers be? What could
the traveller enquire about?
21. Sort out the words marked with asterisk (*) into 2 groups: those for the ticket
clerk and those for the traveller. Compose and act out a dialogue “Booking a Rail
Journey”.
22. Match the English words of Word Bank 4 on page 31-32 to their Russian
equivalents. Learn the words.
23. Do phonetic exercise 1 on p. 33.
24. Read the text “The Tortures of Driving” on p. 32. Do the comprehension
check questions and exercises 2, 3, 4, 5.
25. Skim though dialogues 1 and 2 on p. 33 and 35 and the text “Would you Like
to Drive?”” on p. 34. Detect the vocabulary of travel and add it to your word bank.
Translate it into Russian and learn it.
26. Read dialogue 1 on p. 33 aloud and do exercise 2 on p. 33.
27. Read dialogue 2 on p. 35 aloud. Compose dialogues of your own with the
vocabulary learned.
28. Read the text “Would you Like to Drive?” Clear up some details asking
questions of your own about the text. Do exercises 2, 3 on p. 34.
29. Read the lexical commentary below.

LEXICAL COMMENTARY.
“to ride” = to sit on a horse /a bicycle / the father’s shoulders (e3nuTh Bepxom), to
be carried in a bus / in a train or other public vehicle (e3auth Ha aBTOOYCE, ITOC3/1C
Y JIPYrOM OOIIECTBEHHOM TPAHCIIOPTE):
We were riding in a bus when a thunderstorm broke out.
I’ve never ridden a donkey.

“to drive” = to operate a railway engine /a tram / a carriage / a car; to travel in a
vehicle at one’s disposal (BecTr Mamuny):

Shall we drive home or shall we walk?

Bill drove me to the station.
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